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Όταν πέθανε η μητέρα της, η Σιμπεγκουίρε ήταν πολύ
λυπημένη. Ο πατέρας της Σιμπεγκουίρε έκανε ότι
μπορούσε για να φροντίζει την κόρη του. Σιγά σιγά,
έμαθαν πώς να γίνονται χαρούμενοι πάλι, χωρίς τη
μητέρα της Σιμπεγκουίρε. Κάθε πρωί κάθονταν και
μιλούσαν για την νέα ημέρα. Κάθε βράδυ έφτιαχναν
δείπνο μαζί. Μετά το πλύσιμο του πιάτου, ο πατέρας της
Σιμπεγκουίρε την βοηθούσε με την εργασία του σχολείου.

• • •

När Simbegwires mamma dog blev hon jätteledsen.
Simbegwires pappa gjorde sitt bästa för att ta hand om sin
dotter. Långsamt började de känna sig lyckliga igen, även
utan Simbegwires mamma. Varje morgon satt de och
pratade om dagen som låg framför dem. Varje kväll
lagade de middag tillsammans. Efter att de hade diskat
hjälpte Simbegwires pappa henne med läxorna.
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Μια μέρα, ο πατέρας της Σιμπεγκουίρε γύρισε σπίτι πιο
αργά από ότι συνήθως. «Πού είσαι παιδί μου;» φώναξε. Η
Σιμπεγκουίρε έτρεξε στον πατέρα της. Στάθηκε ακίνητη
όταν είδε ότι κρατούσε ο πατερας της το χέρι μιας
γυναίκας. «Θέλω να σου γνωρίσω κάποιον ιδιαίτερο, παιδί
μου. Αυτή είναι η Ανίτα» είπε χαμογελώντας.

• • •

En dag kom Simbegwires pappa hem senare än vanligt.
”Var är du, mitt barn?”, ropade han. Simbegwire sprang
fram till sin pappa. Hon stannade när hon såg att han höll
en kvinna i handen. ”Jag vill att du ska träffa någon
speciell, mitt barn. Det här är Anita”, sa han leende.
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«Γειά σου Σιμπεγκουίρε, ο πατέρας σου μου είπε πολλά
για σένα» είπε η Ανίτα. Αλλά δεν χαμογέλασε ούτε πήρε το
χέρι του κοριτσιού. Ο πατέρας της Σιμπεγκουίρε ήταν
χαρούμενος και ενθουσιασμένος. Μιλούσε για τους τρεις
τους να ζήσουν μαζί, και για τόσο καλή θα ήταν η ζωή
τους. «Παιδί μου, ελπίζω να δεχτείς την Ανίτα ως μητέρα
σου» είπε.

• • •

”Hej Simbegwire, din pappa har berättat så mycket om
dig”, sa Anita. Men hon log inte och tog inte flickan i hand.
Simbegwires pappa var glad och lycklig. Han pratade om
hur de tre skulle bo tillsammans och hur bra livet skulle bli
för dem. ”Mitt barn, jag hoppas att du kan se Anita som
din mamma”, sa han.
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Την επόμενη βδομάδα, η Ανίτα προσκάλεσε τη
Σιμπεγκουίρε, μαζί με τα ξαδέρφια της και τη θεία της,
στο σπίτι για ένα γεύμα. Τι γιορτή! Η Ανίτα ετοίμασε όλα
τα αγαπημένα φαγητά της Σιμπεγκουίρε, και ο καθένας
έφαγε μέχρι που χόρτασαν. Μετά τα παιδιά έπαιξαν ενώ
οι ενήλικοι μιλούσαν. Η Σιμπεγκουίρε ένιωσε χαρούμενη
και γενναία. Αποφάσισε ότι σύντομα, πολύ σύντομα, θα
επέστρεφε σπίτι να ζήσει με τον πατέρα της και την
μητριά της.

• • •

Nästa vecka bjöd Anita in Simbegwire med hennes kusiner
och faster till hemmet för en måltid. Vilken fest! Anita
lagade alla Simbegwires favoriträtter och alla åt tills de var
proppmätta. Sedan lekte barnen medan de vuxna
pratade. Simbegwire kände sig glad och modig. Hon
bestämde sig för att snart, mycket snart, skulle hon flytta
hem för att bo tillsammans med sin pappa och
styvmamma.
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Η ζωή της Σιμπεγκουίρε άλλαξε. Δεν είχε πια χρόνο να
καθίσει με τον πατέρα της τα πρωινά. Η Ανίτα της έδινε
τόσες πολλές δουλειές του σπιτιού που ήταν πολύ
κουρασμένη να κάνει την εργασία του σχολείου της τα
βράδια. Πήγαινε κατευθείαν στο κρεβάτι μετά το δείπνο.
Η μόνη της παρηγοριά ήταν η πολύχρωμη κουβέρτα που
της είχε δώσει η μητέρα της. Ο πατέρας της Σιμπεγκουίρε
δεν φαινόταν να παρατηρεί ότι η κόρη του δεν ήταν
χαρούμενη.

• • •

Simbegwires liv förändrades. Hon hade inte längre tid att
sitta tillsammans med sin pappa på morgonen. Anita gav
henne så många hushållssysslor att hon var för trött för
att göra skolarbete på kvällarna. Hon gick direkt till sängs
efter middagen. Hennes enda tröst var en färgglad filt
som hennes mamma hade givit henne. Simbegwires
pappa verkade inte märka att hans dotter var olycklig.
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Ο πατέρας της την επισκεπτόταν κάθε μέρα. Τελικά, αυτός
ήρθε με την Ανίτα. Αυτή άπλωσε για το χέρι της
Σιμπεγκουίρε. «Λυπάμαι μικρή, ήμουν λάθος» έκλαψε. «Θα
με αφήσεις να προσπαθήσω ξανά;» Η Σιμπεγκουίρε
κοίταξε τον πατέρα της και τον ανήσυχο πρόσωπο του.
Μετά σιγά σιγά πήγε μπροστά και έβαλε τα χέρια της
γύρω από την Ανίτα.

• • •

Hennes pappa besökte henne varje dag. Till slut kom han
tillsammans med Anita. Hon räckte Simbegwire handen
och sa: ”Jag är ledsen, lilla du, jag gjorde fel”, grät hon.
”Kan du låta mig försöka igen?” Simbegwire tittade på sin
pappa och hans bekymrade min. Sedan gick hon långsamt
fram och lade armarna om Anita.
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Μετά από λίγους μήνες, ο πατέρας της Σιμπεγκουίρε τους
είπε ότι θα είναι μακριά από το σπίτι για λίγο. «Πρέπει να
ταξιδέψω για τη δουλειά μου» είπε. «Αλλά ξέρω ότι θα
φροντίσετε ο ένας τον άλλο.» Το πρόσωπο της
Σιμπεγκουίρε άλλαξε, αλλά ο πατέρας της δεν το
παρατήρησε. Η Ανίτα δεν είπε τίποτα. Ούτε αυτή ήταν
χαρούμενη.

• • •

Efter ett par månader berättade Simbegwires pappa att
han skulle vara borta från hemmet ett tag. ”Jag måste resa
på grund av jobbet”, sa han. ”Men jag vet att ni kommer
att se efter varandra.” Simbegwire såg ledsen ut, men
hennes pappa märkte inget. Anita sa ingenting. Hon var
inte heller glad.
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Η Σιμπεγκουίρε έπαιζε με τα ξαδέρφια της όταν είδε τον
πατέρα της από μακριά. Φοβήθηκε ότι ίσως είναι
θυμωμένος, έτσι έτρεξε μέσα στο σπίτι να κρυφτεί. Αλλά ο
πατέρας της πήγε κοντά της και είπε: «Σιμπεγκουίρε, έχεις
βρει μια τέλεια μητέρα για τον εαυτό σου. Μία που σε
αγαπάει και σε καταλαβαίνει. Εγώ είμαι περήφανος για
σένα και σε αγαπώ.» Συμφώνησαν ότι η Σιμπεγκουίρε θα
έμενε με τη θεία της όσο καιρό αυτή ήθελε.

• • •

Simbegwire lekte med sina kusiner när hon såg sin pappa
långt borta. Hon blev rädd att han kanske skulle vara arg
så hon sprang in i huset och gömde sig. Men hennes
pappa gick fram till henne och sa: ” Simbegwire, du har
hittat en perfekt mamma för dig. En som älskar dig och
förstår dig. Jag är så stolt över dig och glad för dig.” De
bestämde att Simbegwire skulle stanna hos sin faster så
länge som hon ville.
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Τα πράγματα έγιναν χειρότερα για την Σιμπεγκουίρε. Αν
δεν τελείωνε τις δουλειές της, ή παραπονιόταν, η Ανίτα
την χτυπούσε. Και στο δείπνο, η γυναίκα έτρωγε το
περισσότερο φαγητό, αφήνοντας στην Σιμπεγκουίρε μόνο
λίγα κομματάκια. Κάθε νύχτα η Σιμπεγκουίρε έκλαιγε στον
εαυτό της να κοιμηθεί, αγκαλιάζοντας την κουβέρτα της
μητέρας της.

• • •

Saker och ting blev värre för Simbegwire. Om hon inte
gjorde färdigt sitt hushållsarbete eller klagade så slog
Anita henne. Och vid middagen åt kvinnan det mesta av
maten, och lämnade bara smulor till Simbegwire. Varje
kväll grät Simbegwire sig till sömns medan hon kramade
sin mammas filt.
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Όταν ο πατέρας της Σιμπεγκουίρε γύρισε σπίτι, βρήκε το
δωμάτιο της άδειο. «Τι συνέβη, Ανίτα;» ρώτησε με βαριά
καρδιά. Η γυναίκα εξήγησε ότι η Σιμπεγκουίρε είχε φύγει.
«Ήθελα να με σέβεται» είπε. «Αλλά ίσως ήμουν πολύ
αυστηρή.» Ο πατέρας της Σιμπεγκουίρε έφυγε από το
σπίτι και πήγε προς την κατεύθυνση του ποταμού.
Συνέχισε προς το χωριό της αδερφής του να ανακαλύψει
αν είχε δει τη Σιμπεγκουίρε.

• • •

När Simbegwires pappa kom hem upptäckte han att
hennes rum var tomt. ”Vad hände, Anita?” frågade han
bekymrat. Kvinnan förklarade att Simbegwire hade rymt.
”Jag ville att hon skulle respektera mig”, sa hon. ”Men jag
kanske var för sträng.” Simbegwires pappa lämnade huset
och gick ut längs ån. Han fortsatte till systerns by för att se
om hon hade sett Simbegwire.
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Ένα πρωί, η Σιμπεγκουίρε άργησε να σηκωθεί από το
κρεβάτι. «Τεμπέλικο κορίτσι!» φώναξε η Ανίτα. Αυτή την
τράβηξε έξω από το κρεβάτι. Η πολύτιμη κουβέρτα
πιάστηκε σε ένα νύχι, και σχίστηκε στα δύο.

• • •

En morgon kom Simbegwire upp sent ur sängen. ”Din lata
flicka!” skrek Anita. Hon drog upp Simbegwire ur sängen.
Den dyrbara filten fastnade på en spik och slets sönder i
två delar.
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Η θεία της Σιμπεγκουίρε πήρε το παιδί στο δικό της σπίτι.
Έδωσε στην Σιμπεγκουίρε ζεστό φαγητό, και την έβαλε
στο κρεβάτι με την κουβέρτα της μητέρας της. Εκείνη τη
νύχτα, η Σιμπεγκουίρε έκλαιγε καθώς έπεσε για ύπνο.
Αλλά αυτά ήταν δάκρυα ανακούφισης. Ήξερε ότι η θεία
της θα την φρόντιζε.

• • •

Simbegwires faster tog med flickan hem till sitt hus. Hon
gav Simbegwire varm mat och stoppade om henne i
hennes mammas filt. Den natten grät Simbegwire medan
hon somnade. Men det var tårar av lättnad. Hon visste att
hennes faster skulle ta hand om henne.
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Η Σιμπεγκουίρε ήταν πολύ αναστατωμένη. Αποφάσισε να
φύγει από το σπίτι. Πήρε τα κομμάτια της κουβέρτας της
μητέρας της, συσκεύασε λίγο φαγητό, και έφυγε από το
σπίτι. Ακολούθησε το δρόμο που είχε πάρει ο πατέρας
της.

• • •

Simbegwire blev mycket upprörd. Hon bestämde sig för
att rymma hemifrån. Hon tog bitarna av sin mammas filt,
packade ihop lite mat och lämnade sedan huset. Hon
följde samma väg som hennes pappa hade tagit.
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Αυτή η γυναίκα κοίταξε πάνω στο δέντρο. Όταν είδε το
κορίτσι και τα κομμάτια της πολύχρωμης κουβέρτας,
έκλαψε: «Σιμπεγκουίρε, το παιδί του αδερφού μου!» Οι
άλλες γυναίκες σταμάτησαν να πλένουν και βοήθησαν την
Σιμπεγκουίρε να κατέβει από το δέντρο. Η θεία της
αγκάλιασε το μικρό κορίτσι και προσπάθησε να την
παρηγορήσει.

• • •

Kvinnan tittade upp i trädet. När hon såg flickan och
bitarna av den färgglada filten ropade hon: ”Simbegwire,
min brors barn!” De andra kvinnorna slutade att tvätta och
hjälpte Simbegwire att klättra ned från trädet. Hennes
faster kramade flickan och försökte trösta henne.
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Το βράδυ, σκαρφάλωσε σε ένα ψηλό δέντρο κοντά σε ένα
ποτάμι και έκανε ένα κρεβάτι για τον εαυτό της μέσα στα
κλαδιά. Καθώς έπεσε για ύπνο, τραγούδησε: « Μααμά,
μααμά, μααμά, με άφησες. Με άφησες και ποτέ δεν ήρθες
πίσω. Ο πατέρας δεν με αγαπάει πια. Μητέρα, πότε θα
έρθεις πίσω; Με άφησες.»

• • •

När det blev kväll klättrade hon upp i ett träd nära en å
och bäddade för sig själv bland grenarna. Medan hon
somnade sjöng hon: ”Mamma, mamma, du lämnade mig.
Du lämnade mig och kom aldrig tillbaka. Far älskar mig
inte längre. Mor, när kommer du tillbaka? Du lämnade
mig.”
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Το επόμενο πρωί, η Σιμπεγκουίρε τραγούδησε το
τραγούδι πάλι. Όταν οι γυναίκες ήρθαν να πλύνουν τα
ρούχα τους στο ποτάμι, άκουσαν το λυπημένο τραγούδι
που ερχόταν από το ψηλό δέντρο. Σκέφτηκαν ότι ήταν ο
άνεμος που μετακινεί τα φύλλα, και συνέχισαν τη δουλειά
τους. Αλλά μια από τις γυναίκες άκουσε πολύ προσεκτικά
το τραγούδι.

• • •

Nästa morgon sjöng Simbegwire samma sång igen. När
kvinnorna kom för att tvätta sin kläder i ån hörde de
hennes sorgsna visa från det höga trädet. De trodde att
det bara var vinden som rasslade i löven och fortsatte sitt
arbete. Men en av kvinnorna lyssnade mycket noga på
sången.
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